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1 Peter 1, 1: The RV esparcidos is the same term used by KJ ("scatter-
ed”), but modern versions (AR, SR, HA) prefer the M rendering de la
dispersion. M is more literal, but its la dispersion is less familiar -
to the averdge Latin-American and thus conveys less meaning to him.1l
Esparcidos translates the Greek noun with an adjective and actually in-
terprets it (asido Kl and L here). Preference in this and other
similar instances depends uponwhether we choose 1) clearer, more popu-
lar, but freer rendering, or 2) more literal reduplication of the
original. -- M has en only before Ponto, RV before all districts men-
tioned. Greek has the genitive. TUsing en with each district is not
necessary but more emphatic. L and HA agree with M. The most approved
French Version (henceforth FV) uses en before all districts. -- M has

the modern Spanish spelling Bitinia.Z RV inconsistently spells it
Bithinia here, Bithynia in Acts 16,7.

i.}f§§£_£¢#§‘ ﬁV elegidos and M escogidos are almost synonymous. The
furuer implies "freedom of will in choosing)32 the latter suggests
joy in choosing"3b RV is semantically closer to the Greek and may

better express the idea of the original: an election from eternity.
Barcia states:

"Para escoger, se necesita ingenio, para eligir, conocimiento

de las cosas, de los hombres, de la sociedad." 3¢
Both renderings are acceptable. HA has elegidos, but in Romans 8,33,
RV, M, and HA use escogidos. We reject presciencia in all three
Spanish Versions. Cf. disGuzsion under 1,20.. FV also has prescience,

Vulg. (Vulgate) haﬁ praescientium. -- M conforme a--according to
Velasques--means, Consistent with, agreeable to.” RV segun (following
the Vulgate secundum) wants to say, "according to." Both are accep-

table in practical use there perhaps is no difference; HA prefers
segun. -~iAlthough RV reproduces the singular form mnAnbuveeln it uses
poorer Spanish in joining two nouns and using a singular verb. In a
sense, RV is closer to the original, for no Greek manuscripts put the
verb in the plural. But if we here understand yd¢gto as "God's loving
favor" and gupijvnas the "peace resulting from assured forgiveness,"
then we have two different ideas; and there is no justification for
treating them as one thought needing only a singular verb.5

I Peter 1,3: M & HA add the subjunctive copula sea, which may be ,
interpolated but should be italicized; however, A.L. says: 'Since the
Greek so often gets along without the copula, it is a question whether
one should insist on italics when it is used in a modern language."

Either M el cual or RV gue may be used here, byt neither shows whether

it refers to Jesucriste or to el Dios y Padre. -- HA again follows

RV with segun. CF. discussion in v.2 above. -- RV ragenerado follows
Vulg. regeneravit and is synonymous with the Enﬁlish word 'regenerated."
It means 'reproduce, regenerate, give new life."l In modern parlance,
it may also have the wider meaning of "a change for the better." M
reengendrado is synonymous with the phrase, "begotten again." M leaves

no doubt as to the meaning. RV is mere common in Spanish. Perhaps
clearest is HA engendro de nuevo; it has the same meaning as M. L:
"wiedergeboren hat." -- RV en esperanza viva is an exact reproduction
of the original--word for word. But en denotes a condition, whereas

M para indicates a purpose. Although ¢,q1in Koine permits both inter-
pretations, M para gives better sense. -- Almost without exception,
RV translates &t& with por, M with por medio de. (See the tabulation
on prepositions near the end of this thesis.) Commentaries disagree on
the translation here (Le: by means of; Kr: through; L: durch). HA
mediante is an excellent regdering. Por is briefer, por medio de
stronger and more specific. -- In order to obviate the double
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meaning:possible from RV, M says de entre los muertos; but very few
would here understand RV as "the JesUs Christ of the dead.” They
would normally take de in the sense of "from."  Lenski believes that
"out from among the dead" is "linguistically and doctrinally unten=’ .
able."1l0a He asserts:

"When this applied to the unique resurrection of Jesus, it

is at once apparent, the idea being, not that he left the C.

other dead behind, but that he passed 'from death' to a

glorious life."10Db >
Robertson sides with Lenski by writing that &x v&%p@v denotes separation
(from_death) and no more.lOC Shall we accept the translation of M (and
HA)?1l fThe matter demands detailed study.

I Peter 1, I: M unnecissarily inserts la posesidn de. -- RV makes verb
phrases out of Greek adjectives by saying: que no pu. con. ni mar. For
autovtovit would probably be best to say: sin mancha. A Latin American
told us: "The philological development of Spanish ordinarily calls for
mancha instedd of M mancilla (from macula)." HA incontaminada is also
good. For W.ipuvtov  sin marchitamiento would quite well render the
original and correspond to sin mancha. The more erudite M inmarcesible
is permissible.l2 -- Both RV reservada and M guardada are acceptable
here.l3 The former is perhaps stronger, 1s preferred by HA and used by
KJ (reserved). An English parallel would be:

"A hotel room is reserved for you;"

"A hotel room is kept for you."
Vulg. has conservatam here. -- Since &t¢ vué¢ is found in the most and
the best texts, we prefer M vosotros to RV nosotros. (Thus we follow M
in sois guardados, verse 5.)_Vu1g. also hasTvobis, altho FV has nous.

I PETER 1,5: Three centuries ago, RV virtud was a good translation for

Today we prefer M poder. -- Again we encounter Rv por and M
por medio de for diu . Preference is more often a matter of taste rather
than correctness of rendering. HA again has mediante. -- In this and

similar cases, the article should be used with fe, as M & HA do. We
say: "Ten fe." but "por la fe." RV compares to Vulg. per fidem and KJ
through faith, while M iSs like L durch den Glauben and FV par la foi.
-- Because of its sentence structure, RV inserts alcanzar;

: better
handling of the rest of the verse would have made this unnecessary. RV
salud (from Vulg. salutem) has lost its classical and theological use
in modern parlance. Today we use it to denote a condition of the body.

M is better. -- RV aparejada is still understandable, but may now more
commonly be used for material things: aparejar la comida, la mesa, un
buque; aparejar todo para las bodas." The word became prominent in the
age of chivalry: "Tu caballo esta aparejado, Senor." In old Spanish
it was also used in the sense of prone (cp. Don Juan Manuel "E1 Conde
Lucanor," Ejemplo II, Par.5 -- RV manifestada and M revelada are both
acceptable. The shade of meaning expressed by revalada may be closer
to the original. Vulg. revelari and FV revile also agree. -- Either RV
or M would here be correct in translating , but M el

tiempo postrero is more used today.

T Peter 1, 6: This is a difficult verse to translate clearly. RV
vosotros can be omitted. M regocijéis may be a more exact translation
of the original, but RV alegrais is more popular.lu -- M entristecidos
con is without doubt more exact than RV afligidos en, thou FV also has
affliges. Avnneévteg means 'made sorrowful, grieved.' -- RV estando
aFligifos may not be as strong as M habéis sido entr. Estar coﬂmoth
refers to the condition in which the subject 1s--here: "feeling aflic-
ted. Ser refers to the fact that the subject is saddened BY OUTSIDE
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ELEMENTS. Commentaries disagree on the tense; present may be prefer-
able to perfect. -- M clarifies by correctly placing the entire clause
into the concessive; the Greek participle is best taken in the conces-
sive sense. -- Elther Rv al presente or M ahora will do for %PTt., --
Rv si es necesario es probably better for Ei. ¢fov than M ya gue es
necesario. X AL: "However, M probably had some authority for find-
ing reality, not contingency in the pharse. Shirlitz has ad locum:
'wo es nbtig ist,' Stoeckhardt: 'Die vissen daas es nBtig ist." As a
vhole, RV's translation of the verse is more literal, M's more
interpretive.

I Peter 1, 7: M's'italicized interpolation la cual es does clarify and
may be permissible here, but it is not essential. -- RV avoids tauto-
logy by using el cual instead of M que. M gue may permit the idea that
gsome gold does not perish and that the believers' faith is more pre-
cious than that which does. But AL says: "M needs no more than a
comma to show that the relative phrase is not restrictive but explana-
tory." -- RV bien gue and M aunque are synonymous. On por and por
medio de see v. 2 above. M acrisolado is not as well known as the
less-technical RV probado “ (from Vulg. probatio). HA prefers the
simpler RV word. -- There is no textual authority for M's insertion of
redundante; italics should have been used to indicate this inter jection
-- M al tiempo de is somewhat intrepretive, although the construction
of the remainder of the phrase is more literal than that of RV. Ha
chooses the word order of RV. Exact reduplication of the Greek is:

"in the manifestation of Jesus Christ." -- M uses manifestacidn

here, revelada in v. 5. See above. --

I Peter 1, 8: There is no difference here between RV al cual and M

a quien; the former 1s used for persons and things, the latter for
persons alone. -- Rv's construction of v. 8a clings more closely to
that of the original, but the sense of M's reddition is the same. For
the Average Spanish reader, M may be clearer and simpler. HA here ac-

cepts M completely. -- Most other translations use M's construction in
v. 8b; it is a difficult clause; HA has one of the best possible
renderings. -- On RV al presente and M ahora, cf. above v. 6. --

RV glorificado (from Vulg glorificata) is literally more exact than M
lleno de gloria (KJ. & AR also have '"full of glory."). HA gozo
plorioso is like L "herdicher Freude" (dative%

I Peter 1, 9: The shade of meaning expressed by RV obteniendo may
more closely approximate the idea of xouti{ouevot .16"__ RV inserts
que es for clarity, indicating with italics that it is not in the
original text. M sometimes neglects to italicize interpolations. --
On RV salud and M salvacion, cp. v. 5 above. .

T Peter 1, 10: M respecto de is better than the more ancient RV de.
M is probably more erudite than HA acerca de, however. Both are
acceptable. -- RV habia de venir should be italicized. M estaba
reservada is an insertion which the context may not justify. But AB
points out: "Some addition éertainly is justified. Stoeckhardt adds
tbestimmt,' IVC and others add distinada. I would guess that M took

the idea of a reservation from v. &, guardaba." -- ¥t is @ifficult to
determine the best translation of ét¢ .I7 -- Ha omits ocuwtnplug¢ , appar-

ently found in all Greek texts. M again improves upon RV salud.--
There is considerable disagreement among translators on the best words
for EEedytioav  and &gppsdvnooy . In v.10 M's word order itself is
preferable to that of RV--giving a clearer construction and actually
following the Greek order more closely.
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In v. 10 M's word order itself is preferable to that of RV-- ¥
giving a clearer construction and actually following the Greek
order more closely, _

I Peter }, 11: IA prefers RV egcud inando (V scrutantes) to M

ﬁnculrlendo.b Eh& are synonyms. - RV cuando is prefersble to
I gue cosa, bu cu€ manera de tiempo is betfer than KV en quée
unto de tiempo. WE'WEEIH‘ﬁrBBaEIT‘%Est translate: "at WH"%E'
ime (The date] and in what kind of time" (the circumsteance),.

HA has an excellent translation of this phrase, - RV signifi

caba (V. significaret) and M indicaba are ebout synonymous,

HA chooses sgerialando, howeVer, - li's temporal clause cuando, etc.
is probably better than RV's relative clause el cual, efc, - RV

prenunicaba (V. preenuntians) is no doubt less popular than M

de antemano deba testimonio, although HA has al prenunciar, =-

M los padecimientos is sementically closer to the original than

RV aflicciones, RV is broader in meaning, HA prefers M, V

has passiones, FV has souffrences, - It is difficult to trans-
late Ei¢ here. M is obviougly wrong: durarian hasta., Kr

has "that were to come upon/<“: RV cue h@blezn de venir is_the
same., HA follows the numerous versions thatl freely translate

"of Christ." - IV después de ellas is understandable and follows
the original exactlyi HA and M cue los seguirian are smoother
althoughWsubstitute_a verb for UET® . does the same:; “an

the glory that should follow." L is excelk nt: "und die
Herrlighkeit danach." V: posteriores glorias.

I Peter 1, 12: It is immaterial whether we say RV and HA a los
cuales or If a guienes, - According to the best Greek texTs,
both RV and M should say vosotros (V. vobis) instead of nosotros.
RV administraben is todasy used more with government, although we
do say4 YAdministrar los sacramentos.," M ministraban is better
here, - It doesn't metter whether we use RV los cosas or the
more specific M estas cosas. HA follows I, but The ﬁEEHTnE of
RV is also clear, = RV znd KJ use the present tense for avny-
Yéan o M, HA, and the modern ZEnglish versions use the perfect ,
which is prefersble, L has: '"verkundiget ist." = M likes
por medio de, It uses it here agonin, and correctly so. RV de
may be permissible, but M, or HA por are probably better. The
idea is:"through, B% means of, by." - Translators disagree
widely on &v here.<< - RV las cusles and M las cue are synony=
mous, but the RV phrase is perhaps more commonly preferred. =
KV does not brin% out the rich meening of | nuperdniw , but
M overdoes it with con mirada fija (desean) penetrar. KA has a

very acceptable rendering, omit¥ing the superfluous fija.

I Peter I, 15: M seems to catch best the sense of the Greek
participle, and thus uses the imperative cenid rather than a
direct translation into a participiel phrase (RV). At least

M is justifiable, - Perhaps RV and HA entendimiento more ciosely
translate 8isgwoidthan If gnimo. But lxp. tzkes it in the sense of
heart. The participle v&mvteg is again put into the impera-
tive by I sed sobrios which may be more popular than RV con
templanza. KJ and SR likewise have be sober, - I tened Vuestra
esperanza puesta completamente is more emphotic but elso more
wordy then RV esperad perfectemente,” HA prefers the simp=-
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ler RV. Uhether we follow RV, M, or HA oh Tehelo¢ is of no im-
port; they zll mean essentially the sameqs - Usually @ePOHEE
is not used in the sense of RV presentada, although the original
here uses an adaptation of the common Greek idiom @épeyy Y4ptv.
(to confer a favor). M seems to have the better word, -
There is no appreciable difference between RV and HA cuando, etc,
end M 2l tiempo de, etc. ,M is more literal, clthough some mey e
call its trensletion of &’ (al tiempo de) a little too free,
CEe v above,

I Peter I, 14: Though L and KJ are on the side of RV and M
hijos obedientes, it appears that HA and other modern transla-
tions are more correct in preserving the force of the Greek
genitive end saying: de obediencia. Cp. Eph. 5, 8: hijos de
luz; Eph. 2, 2: hijos de desobediencia; Zph. 2, 3: hijos de
ira; 2 Pet, 2, 147 hijos de maldicion, - M vuestras concupis-
cencias de antes is more literal than the corresponding RV; like-
wise I concupiscencias better connotates the strength of émibuplarg
--cravings, longings (though this M word is not as familiar;
however, RV descos by itself can meen either good or evil de-
sires., 5 "Concuplscencias must be made fomiliar." (ALY, - _ It
is difficult to make a literal transiation of €V T GYvold wsiv f£i¢
into the verse cleerly. RV adds estendo (without italicizing).

Eﬁ ang M odd el tiempo de, Both bring out approximately the same
idea,

irPeterminmlo: It seems that RV, which reproduces the Greek word
order exectly in v, 15a, is not as smooth s M, HA prefers the
latter order,27 - M is better understood in 15b, although it
interpolates vuestra, (SR likewise interpolates "your")., The
average person today no longer has the 17th Century understanding
of RV conversacién (V conversatione), Yet HA conducta (like FV
conduite) seems still better than M manera de vivir. However,

AL says: "HA conducta, I feel, does not go so far beneath the
surface as does U manera de vivir, RV conversacidn will not be
understood by the regular people of our time i1n the RV sense,"

I Peter I, 16: HA prefers the more classical, emphatic RV escrite
- estd to M., Likewise HA correctly accepts RV sed santos for ¢Geoue
{future in sense of imperative).

T Peter 1, 17: According to the Grammar of the Spanish Royal
Academy (pp. 969 and 217) both RV por Podre end M como Padre are
correct; HA also uses como. It is immeterial whether we say RV
czde uno or M and HA cada cual. RV would be better were it fol-
lowed by de vosotros., =~ In good Spanish, longer phrases should
come lanst. RV has the better sentence structure in 17b. However,
M portdgg is prefersble RV todo is not in the originsl, M and
HA durante are permissible,

] Peter 1, 18: 7e would usually render the Aor. Pass, é)\u;rpé':}ms
with the Preterite M fuisteis instead of the Perfect RV habeis
sido, But RV is not Incorrect. If we follow the distinction




i 2 d redimir,”” ve wou d
ich Barcia makes between rescatar an ir,

zizger M end HA (V redempti). - Ig;teigbOfngsigi ggggg%§%;e

w follows M menera de vivir, . & « - e
%ﬁtgg here most 1ikely rcfers to theg life or example or“teadn
ing of the fathers which was Tap*d0TO¢, "handed down," we
ma% feel that RV and M and HA ere all sgmewhat inedequate, M
hes the correct order pleta y oro, but it should have trens=-
lated N° with u,

ter 1, 19: M seems to hcve the prefercble rondering in 192,
inPgreek XPlGTOG' is ploced ~t the end of the ?hraso fgr emphe=
sis; M gives it this proper emphesis, In English we might say:
"nemely, that of Christ," However, although M follows the cxact
Greek order with preciose scngre, the Spanicrd meoy--for the scke
of style-~wont the two regerged,tli%e RV an% H%. P"%g ?anézga
es precioss porgue es lo de Cristo," secms to be Peter's « -
Tn %p5651ans 5, 27,8V, M and HA translote onlho¢ with memcha,
In II Peter 3, 14 $OMINOC 45 rendered sin mocula by RV ond I,
inmoculodo by HA., ARWWTTOC jig5 thire colled sin roprensdion by
RV, irrcprensiblz by M ond HA. But notc how they are tronslated
in 19b by the threc versions, This is only one of mcny examples
where o later version in onc ploce chooses o diffcrent word from
other versions pcorhaps "just to be different," yet clsewhere

employs the some Sponish word for the Greek term in gquestion, Cf.
v. 4 above.

I Peter 1, 20% We connot cccept the word presciencia in ch, 1,
V. 2, used by RV, M, »~nd HA, Likewise we reject I conocido enr la
presciencia ond cre sure that RV has the better translection,

RV could also hove used destinodo. In seculer literature (e. ge
Thucidides 2:64) it also hos that meaoning, “Foreknowm" would not
give good scnse; it would 2dd nothing to the stptement, for God
clrecdy knows everything in advance, Ipoytyveoxw is here =
synonym of the npoop{iw of Romons 8, 29, We insist that this is
the nosse c. aoffegtu et effectu, Meyer, Philippi, and Von Hengel
not withstonding, - For Wév we prefer RV and HA yo. It
makes little difference whether we scy RV de antes de or I and

HA ontes de for 7P® , -  HA prefers the more colloguinl M al
fin de los tiempos, M is also closer_to the origincl, - RV
and HA. mor could be implied in &f du0u¢ , but i is closer to
the origincl (for you, on occount of you, for your sckes).

T Poter 1, 21: Agcin we meet the more expressive L por medic

de ond the more concise RV cnd HA por for dt& « ©Sce V. 3 aboves = -

M ond HA sois creyentes follow the more nccepted Greek texts, al-
though RV creeis %s not without justification., However, M ahora
is on umnecesscory interpolation, - On RV de los muertos. cf. Vo
3 above. = This verse gives another of the numerous examples

where RV translates the Greek Aorist with the perfect tense. Cf.

v. 18 above, =- RV and M make a purpose instead of a result clause

out of the fote . Rather than para gue, it might have been
better to use de tal menera gue. The verb following would then
be son.

T Peter 1, 22 'M need not interpolate en virtud de. However,

| 1 i R e

BTy 11 ] e 1ot A 0§



-

P 24
¢ &AnBeluc is no doubt objective genitive, and thus M and HA

a lm verdad =re preferable, - RV translates 61U mvevdpuTOC,

as does also KJ, M and HA do well in omitting it., - HA prefers
to follow RV in omitting the article--unos a otros, but chgoses
the M fervientemente, Omitting the less-established xabapd.¢

from translation, and placing de corazdn after amaos, HA improves
upon RV and M and gives a smooth rendering of 22b.

- ==

T Peter 1, 23: We prefer the perfect tense of U habiendo sidec.
RV here chooses a different word--renacidog--from that of ch, 1,
v, 3--regenerado. Cf., above,- It would be still clearer had M
inserted de before incorruptible, as do RV and HA,- On por,
cf, v. 3 sbove,- I la cual shows that the rest of the phrase
refers to la palabra: RV oue might also refer to Dios, Thus M
is clearer, HA turns the partlclples into adjectives, which is
permissible., Cf. Lenski, ope. cit., pps. 72 and 75,

I Peter 1, 24: RV translates ,GvEpemov(we omit it} M se seca and se
cae seem prefer;ble to the RV Preterite, .v. 110 doubt we here

have a gnomic =aorist, This timeless tense is described thus by
Dana and Mantey, p. 197;

"The Gnomic Aoriste A generally
accepted fact or truth may be re-
garded as so fixed in its certainty
or axiomatic in its character that
it is described by the aorist, just
as though it were an actual occur=
rence, Ior this idiom we commonly
employ the present tense,"

I Peter 1, 25: M and HA prefer para siempre to RV perpetua-
mente, If we conceive of the RV word as being relativev<, then
we would accept the more absolute M and HA, Either RV gnunciada

or M predicada conveys the correct idea of Euayyeh(lw -="to an=-
nounce good tidings, to bring good news," HA sides with RV por
el evangelio and RV anunciada.

T P Y Sy vy €1 2 | e



Footnotes on I Peter Chapter One: Ped

.Mela dispersidn seems to be a teshnical term among Spanish
Protestants and Catholics, like 'Diaspord' in Gcrman, and that -
may be the reason why the more popular esparcidos of RV has

not been followed, NC also has de la disnersibn," So says AL,

I

2. "The older spelling was not at fault 350 years aﬂo, but cer-
talnlv the more modern spelling is an advantage in favor of Ii
and HA " observes AL,

da, 3b, 3c. Roque Rodriguez, Sinonimos Castellanos, pp.l198-9.

4, The Greek x«tk here points to the source of the election--
the predecision or foreknowledge of God. One might substitute
"en cumplimiento a" for both phrases,

($))

OEMC D ROm BN a5 "Tbe wages of sin ‘s death.”

Cf B Pontanos, Tesoro del Idioms Caat“llana, pp.118-9,

Ve, 0,545,

P l

AL says: "I still doubt whether the Spenish en suffices to
translgte'lnto' unless the verb or some other word suggests
‘direction or movement into', So I agree that para, even if

e, ¥

not always o litcral translation, gives a clearer scnse."

0

9. AL says: "Por is one of thc most used, end most abused,
prep051tlons in Spanish, %When I say: 'Cristo fué cru01f1ca-
do- por mis pecados,' what do I mean? Porquc is often used by
RV, and sometimes cven by M, in thc sensc of para que, and
sounds very odd to a modcrn child of Buecnos Aires, TFor this
rcason our schools tcach that onc should try to deccantralize
the work of por, and thercforc Jou will nostly find por mcdio
dc, and quitc oftcn medisntc, inmodcrn Spenish--when that scnsc
1s cxprcsscd, For thc common rcader, the por of RV is oftcn

a blemlsh (however good it was in the 17th contury) ™

10a, 10b. Comncntary on LLttQCW, p.66l, 1lO0c. A Grommer of’
the Greck New Testa ment in the nght of "]1t0r10£l Rcsc~rch
p.598,

TI1. AL says: "De entre los musrtos from thc Greev txvexpdv has
The stamp of approval of thc Catholic and Protcstant 'Crccds,!

I belicve unnnlmously, and thereforc you will herdly find any-
thlng else in @ny modcrn Bible. It's like that unlogical us-
age in English: 'AT1 is not lost.' instead of 'Not all is lost.'
Or like that proverb: 'Thc cxccption proves the rulc,' which
(unknown to most pcoplec who quoto it) can onlyfican: 'Thc ox-
ccption puts the rulc under proof, decmends o proof,'™

18 AL belicves: "Sin marchitamicnto hordly oxpresses the i-

dca of the FUTURE, which wc can certninly find (or understend
from) the Greck vorbgl adjective, ...M inmarccsible becomes

quitc familiar to Christians, sincc it occurs in onc oOr morc

songs, !

13 Al. doclarcs: "M guardada is uscd very nuch and can hardly
be objceted to oxeccpt on the basis of personal taste. In John
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2:10 not only RV, but M, Nocar-Colungn, Straubinger, and Cati-
viela hevc guardado for the samc Greck word, and HA has con-
servado. This docsn't mcan RV reservado wouldn't be just as
good,"

14, Ve: "Alegrar--to makc merry, to gledden, ' to comfort, - to
cxhilaratc. Regocljar--to gladden, to cheer, to dclight, to
cxult, to rcjoicc, to cxhilaratc."™ Barcia, op. cit., pp.288-
9 & 374: "Rcgocel jo--unjgozo cn quc entran muchos & gozar, lo
cual nos da la idca dc un alborozo o de un fcstcjo péblico.

En cfecto, cl gozo cs dc una persona; cl rcgoeijo ¢s cl gozo
dc una ciuded. El rcgocijo es un gozo undnimc, multiplc, phb-
lico, goncral, :

"La alcgria cxaltada sc denomind gozo. "Eztc gozo =s una
g;ggr{a de scgundo grado, Cualquicr succso, cwalguicr chiste,
nos ponc alcgrcs. La venida de nucstro padrc nos ponc gozosos.
Lr"excltacidn do la alcgria sc lloma gozo."
19¢ AL says: "I have always fclt that 'glorify' has a wider
scnsc than Sp. glorificar. 14 isn't eacy to find a human
word for what thc Grick should mcan. Thce Gresk dictionarics:
placc I°‘Pet, 1,8 undcr thc meaning: 'causc to be rccognized,
honorcd, glorificd:' Stocckhardt says:''horrliche, varkleertc
Frcudec, ganz reine, ungctrucbtc Frcude, dic dem Stand der Ver-
klacrung cntspricht.' Elberfield uscs Werherrlichte Froudc.'
Mcnge has again 'vcrklacrte Fraude;'! Daechsel scys, cssenti-
ally, that thc saints will have a kecen fecling of cxtrcme hap-
pincss and honor, Now to find a singlc word in plain Spanish
that would cxprcss at lcast half of all this, I belicve that
after all thc choicc of llcno dc glorias isn't so bad, taking

P

gloria in thc doublc scnsc of bicnaventuranza and honor, Joy

———

unspcakable; but fulyof bliss and honor,"

16, Thayer, op. cit., @ives this meaning for the Crcek word:
"1, to care for; to take up or carry away in order to care
for,"” According to Veldsquez, obtener means "to attain, ob-
tain, procure,” recibir “tc csccept, receive.,® Though KJ has
receiving, SR and Kir »refer obtaining. Le has "tring away."
AL¥seys: "In 2 Cor.5, 1038 Ephi65nE - andiColts 3582573

the same Greek word is translated by different translators
in practically the same sense and nearly always recibir.

I cgree that -obtener seems ¢ little stronger and very well
chosen, but whether the Greck komidzo says that, too, I
am in doubt, Luther's 'davontragen’ is dear to me, but
aftor all, it is a mere gift received." \

’

17. Le: Mregarding you," Kr: "intcnded:‘for you," Ex: "des-
tined for you," KJ: "should come unto you," SR: "was to be
yours,"

18. Cf. Velasquez. Inquirir is from guaero, guacris (bu§cnr—-
- search) plus in., Suggests searching into that which is with=-
in, hidden, sccrect,.

19, _ Signifidar is litcrally to‘mcke a sign or to express
Through signs. Barcis, op. cit., gives thc samec idea to
indicar: ‘"hacer un senal cn cuya virtud podamds venir, por
deduceidn, cn conocimicnto de la cosa," p. 270,




